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P!l'aučiavaiju:6i sadašnje stanje TIOiffiail'.IBlkilh pos.uđe111ica 1U feJtitoini:ma SJo
hQidne <Dalmacije p1ilsani:m 'U didalektiu ru mzdlQ(blđlU od pert godilna 1{1965-:1969) , 
zabilježrilla sam .i pT1Qtwma1mlla ciko 2000 romarrrizama, i to 'UJgilaV!Ilom ;tiailij.am.
skog (mlleta·akog i trš·ćrumllkog) .porri.je!k[:a. Razma1rnju6i lllj[ihovu zastuplje
nost ll1ia osri ~eria, iuočifa sarrn dia li 'U OIV10lm pertogodištntiem razdoib[đu do
laz.i do razlika 1u njiihovoj 111poltrebi i uičelstwlositi. Neikli. izrazri, ikao 1npr. ča

kula 'bribljantie, ogoV1aTamje', penšjunat "umirovftjenli.k', barba 'sitric, kape
tan broda', pjaca 'trg', debato 'zamalo', butiga ':radnja', šentada 'klUIPa' j 

t;eča 'zdjela, 1ornaic', prisrutlil·i i u sva'kodnevrnoj komunitkaciji, javljaju se u 
istraživarnim feljtolt1Jima v.rilo .česito , dolk su IIlfPII'. .irzraizi komeš 'vrsta že1t1Ske 
odjeće', pandil 'siU/krnja', pona'l'a 'o:tvo:r u zidu', banzadur 'dbjavljiivač', kam
patik, 'poO.jari:na', koporan 'ogrtač s iklllikllliljicom', platul 'daslka za ;pr.am.je 
rublja' i tremant 'itreperav Uikirais u glavi', ivclo rijetJkli, što pokazuje da 
išče.zavaou iiz dailirna1Ji1rnS1kd!h govora. Raizlog ovom isčezav.am.ju ležli u iziva!ll

lingvill<:t:iJOkrim faktorima, !kao šrto su 'Utjecaj škole i obrazovanja, ;utjecaj ma·
sovnih sredstava komunikacije (novline, televizija 1td.) , ipromjen:a načiina 
života i, .kornaiČlno, veildlka pmstoima i socijalna migracija srtanlOJVIIllišrtva na
kon II srvjets'kog il'ata. 

Uvođenjem obaveznog osnovnog obrazovanj'a poslije oslobođenja zem
lje sve veći broj žitelja Daimacije zapostavlja lokalni govor pod utjecajem 
nastave na knjižeVil1om hrvatskosrpskom jeziku. To je naročito prisutno kod 
školske omladine, koja radije upotrebljava svoj· škoJ.ski žargon nego dija-
lekt. Također se većina obrazovanih ljudi na svojim radnim mjestima sve 
više slu~i standardom, a sve manje dijalektom. Dijalekt je potisnut u po
rodični krug, na razgovor među prijateljima i sa starijim generacijama. 
Upravo ove starije, a donekle i srednje generacije, još uvijek govore dija
lektom, dok ga mlade sve manje upotrebljavaju. 

Drugi faktor koji utječe na iščezavanje romanizama po mom mišlje
nju jeste televizija, koja tu vrši dvostruku ulogu. S jedne strane nameće 
sve više standardni . jezik, a s druge strane, stavljajući na program serije 
kao »Naše malo mistO« ili »Velo misto« sa dija1ozima na dijalektu, tele
vizija pridonosi njegovoj popularizaciji ne samo među starijim već i među 
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mlađim generacijama, koje ne govore u dijalektu, pa ga često i ne razu
miju. Međutim, populamost pojedinih likova iz tih serija čini da i mladi 
ljudi, imitirajući svoje ljubimce, počinju upotrebljavati neke izraze na di
jalektu. Podsjetimo se serije »Velo misto« u kojoj je jedan lik (škovacin) 
iz Dalmatinske ziaigore novac srt:ailino zvao gazeta, što su sp1i1tislki S!I'eld:ntio
šlkolo.i odmah prihrvaiilli. Uz 1:elev!i.Zlij1U :bih mogila IS!POmenuofil i zaJbawm gJaz
bu, npr. S1P'lit'lik1i festival z.a:baVlrl!ih m€ilodija, člide su !Pjesme veailnom pisa
ne na spliiils!kom čalkavskom dijaJekrtu sa veild.ikim brodem romanitzaima. (Sje
timo se pjesama u interpretaoij1i ON:vera Dragogemća: »Sikali1niaida«, »'Parpe 
moj·«, »>S p01I11isfu'e se Vlidi Šo[ta« li. druge). Ove pjesme su vrlo po:pruilarne, 
prihvaćaju ih sve g€1Ileracije, a naročito om1ardil0Ja. Mia1di iih i rado pjieivaou. 
pa žele znati i što !znače njruhove riječi. Na taj način romani1z1mi kao olbi
lježje dijail.elkita panovo pos,taju razumlijli.rvi d ulaze u .uiportlreibu. Virijeme će 
pokazati da li je ova pojava samo o:ći:rae: fu'€1Ilurtm.e mode '.iii.i će imati tra
jan utjecaj na ožhnljavatnđe dijailelkiata. 

Iščezaivanju romanizama u svakadašnjem goivoru uveiliiike je 1PTidotnli.delo 
i migriraI11je stam.o'V'Ilištva. Stialno'V'Ilištvo Siplliita se, na !Priimjer, od ikraja dru
gog svjetskog rata poče~Oi.lo: s!tvorene su :noive g.radske OOtvrti, koje 
su uglavnom naselijene cJ.o!šljacima iiz svih ikrajeiva JUJgos[aVli.pe, a i staire 
gradske četvrti, u koj[ma su ranije živjel[ uglav.rmm sp1Jitslkii težaci i rli
ba:ri, dOlbijaju nov:e stan01Vnilke sa iraizli1čitim jerzliičikim navliik:ama. To se do
gađa i u ostaliim dallmati1mslklim graJdovinna - Š:ilbe:nilkru, Zaidru, DU!bro'Vllli
ku l drugima, a također i na :naš~m ote.cima, inaroč'itto :na Visu, Hvairu i 
B:raču. 

Da bih pot'krijepi[a hlLport;elZIU o nestajoojru romanizama iz sivakodnev
nog go'VIQl'a Splita, narpravila sam dvije anlke!te. 

PrvTU sam sprro:vcla među učenidma jedinog spl:itslkog srednjos:ko~s.kog 

centra. Aniketom je obuhivaćeino 200 učentiika u do/bi od 16 do 20 go1di!na. 
Ovim sam uoonidma preZ€!Iltir.ala 30 izraza romansikog :poll'!ije1Ma iz podnUJčja 
nošnje i odijevanja: bjankarija 'rrublde, veš', botun 'drugme', cavata 'pap:uča', 

fjok 'traka, mašnica', gvante 'll"UkaVli.ce', jaketa '!kaput, sako', kapot 'kaiput', 
lwlet 'ovratni.k', · kotula 'suiklnja', kularina 'k:ravaita', lumbrela 'iktl!šo1bran', 
maja 'majica', mantel 'ogxitač', montura 'uniforma', mudante 'gaći:ce', pol
še 'manšete', ređipet 'grudnjalk', rikam '<Vez', šjalpa 'šal', šjola 'ipop[at, đan', 

šotana, 'podsuknja', špalina 'maramliica'. špigete 'verziice za cilpele', špiLa 
'pribadača', šuština 'druker', šudar 'ru:bac', tak 'potpetica', tiraka 'narame
nica', traverša 'pregača' i veštit 'odiđeJo'. 

Trebado je da učeruiai prepoznaju ove iZII'atze i odgo'VO:re da ili i'h razu
miju ili ne; U1kolli.ko ih razumitiru, itu-ebail.o j.e da zatiim oidgoivore da ii ih 
uipofu'ebljavaju često, povtre:rn€1Ilo il[ ind!kaida. Iiz :rezuil.tata ainlkete vidi se da 
svi anketi<l'ani uČ€1Ilici. razumi.ju zrn.a;Č€1Ilje 1iziratza: botun, jaketa, lumbrela, 
ređipet i špigete, ali :iih upoitreblj:avaju s ra:zJ:iiči.:tom f:rekivencijom. 

Izraze kolet i mudante irazUJmiije 9810/o učendka, kapot i veštit 970/o, 
mantel, tak i traverša 9510/ll, tiraka 94%, špalina i šudar 900/o, maja 89"0/o, 
fjok 8<f0/o, šuština 73'0/o, kot.ula 67'°/(), šjola 600/o, kularina 590/o, šjalpa 57°/u, 
a montura i šotaina 54°/o. 
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Lj . šimutn:kOIVić : IR<Jmanieunli: u idallJmaltdrnslkdim ur1bani11n .gOlVocima {1'713--,1>76) 

Najmamje sru !I'aziul!ll!lji,vi silii~iedeći teaminli. : gvante razumiae 101>/o uče
nilro., rikam 190/o, bjankarija 21'°/o, špila 250/o, polše 300/o i cavata 41Kl/o. 

Navedeni oomamiiizmi i:maju i razil!i.,Oi.rbi. stupanj upotrebe. Naj:češ6e se 
upotrebljavaju OIV'i i2.iriaz:i,: špigete 890/o, jaketa 87°/o, tak 7810/o, kole1t 76'j)/a, 
t iraka 700/o, botun, kapot ii mudante 68()/o, lumbrela 6110/o, ređipet i špalina 
573/o, maja &51>/o, mantel 54!0/o i traverša 510/o učeiniika . 

.A!nlketa :nam također otJkirdva da ipremda 19'0/o učeirrilka rarzumije ri
ječ rikam, samo ih 5'0/o 'Ulpoit:oobiljava tu lt':iječ. Rlideč gvante rOOUllll!itie 101>/o 
učenika, ail.<i ih Sal!llO 20/o UjpOitlreiblljaiva česrto, a 20/o ipo1VTemeuro. Rliječ špHci 
razumije 251đ/o aniketitriamih đaika, če\sito je UJPOtlre>bJ.java 30/o, doik 10()/o samo 
povremeno. 1'zx.arz bjankarija rarz1umiđe 21010 amketiroirri.h, 6°/o ga upotreb
ljava često, a 8'0/o povremeno. Iako riječ montura razul!lllije 540/o amlketiranih, 
samo je 61>/o UJPOltreibljava čes1to, a 24()/o polVII'€1IlleJillO. Dakle, pored !I'laZllrl.,Oiftog 
stupnga irazUl!ll!ljivosti, variira !i. stuipa1I1j 'Ulpotirebe ovih roimaruslkli.Jh posuđe
nica u sva.kodm.evnom go~lt'U. 

P:romairnđrući alllket:ne l'isti6e doola sam do zalllianljive sipo~aje: uče

mc1 kojli !llooe t<ipi1ČlnJa spliits'ka iprezlimellla, !kao Trtumbić, Krsituloiviić, Dup
lanč:ić d. sl„ lt'azumiju i upoitrefbljaivajru lllajveć!i. broj spomem.uhlh romainirza
ma, dolk arniketir8111Ji ll.ličelllici koja II'l!isu siplitskog IPOrijeklla. rarzmmiju velik 
blroj romalllizama, aili iih ne uipotreblljawju. 

Sprovedellla a:rl!keta pokazulie ikoje su od 30 poomaltll'ainliih posuđeillliica 

roma1I1s!kog pOII'ijekiJ.a !IB olbil.asrtii. IIlOiŠ!n\ie i od:i.jeivanjia u uipotire\bi u sva'kidaš
nje:m goivOII'u, a Ikoje pak poJ.a1ko illš,~..avagru irz: sva:kidašnje uipot:reibe ;kod 
mlade generaeije što danas 1I1:aseljaiva ~plitsikli. reg:ion. 

Drugu sam ainJketu provela među silalnovn!i.cima Splita u dob:i. ord 20. do 
80. giod:irne žiivota. Pod ipojmOiln »Stia:novll'l!ik Splita« smatraila sam rođe!lle 

Spl>ićane kodi '1lu još žri'Ve ill.ii lroj[ od djetinjs:tva žive u Splitu. Alnlkeltirane 
osobe bi[e su rarzhčiite šlko[slke spreme (lllifa, sredlilja i visolka). .Alruketom 
je obuhva6e1I10 100 Sp[ićama Olba spolia. Ovoj grupi isipitanika p:redoaifa 
sam 39 termlitna daJ.matooomarnsikog pOII'lije kla1) rte istom metodom kao u 
već opisanqj :aniket!i. !i.spitlivaila IIl(jihovu upotrelbu i r azumlj,ivost. Radi se o 
sljedećim romainizmima: bulikan 'galama, svađa', kanata 'slava nakon za
w šetka nekog :posla' , kanjuš 'riba Ikoja se dijeli IIlaikon lova 01I1ima koji 
potežu mrežu', kapula 'crvelil!i luk', kašeta 'sanduk', kinkin 'kosa sp[etellla 
i zavijena IIla potiljku', komoštra 'la1t1ac nad ognjiiš,tem o koj€1Ill visi kotao', 
lancun 'pJ.ahta', lopiža 'lonac', mašklin ';težačko oruđe', maškuj 'mali top' , 
mendula '1badem', munita 'sd.imli novac' , murina 'vrsta ribe', nanara 'mors1k!i. 
spužić', neput '1I1ećaik', pandil 'suknja', panula 'metalna rilba koja se vuče 
da se preva:rti. p['ava il.'1iiba', patron 'gospodar broda', pengat 'sli!kati', pen
diluša 'halji1I1a', platul 'daska za pll'lalllje rublja', ponara 'otvor u ziiidru', 
pršura 'tigianj ', pupa '[urtJk.a', rožada 'rosa', salbun 'ipijesalk', sarak 'vrsta 
ribe', sardela 'vrata il'lilbe', skarambež 'žohar', skula ',škoil.a', smantat 'za-

1) Dalmatoromanskii jezdik jeda!Il je od mnogih jezika nastalih od viulgair
nog lat:insikog, k o j1m je govorli[iO !J.'OiffiatnS!ko S1ta1I10'V1lliŠ1JVO pil'ije doseljavanja S[a
vena. 
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vrtiti se u glavi', · sp·r·ta 'košara', spugi:L 'spmva', surgat 'spustiti s idro· , 
škarpina 'vrsta iI'ii!be', šototajer 'ron1illiac', tovirna 'kI'ioma' i ušata "v:ns:ta ribe'. 

Neki od . ov'iih romamriJzalma, kao rna:zivi raiznJilh· rilba, ušilii su u suvre
menii :krrl\iiževmi jezik, rte se stboga Oešće Ujpol1xelbljavaj1u. 

Od roanao:lizaima kojd. su ostali samo u dd.ja'leiki"'U naj1čcići su: kapula , 
lancun i kašeta. Njih razumiiju svi iisp:itamrl.ci ('1000/o), ali ih ira~lrl.ičiiito UJPO
trebJ.java:ju: riječ lancun 890/o ·isplitalniika 1Upot1re1bljava česrto. a 11'0/o povrie
mel!lo : kapulu UIPIO'trebllđava 1česrbo 850/o :isipi.tanika, 12'0/o ipowem€1Ilo, a 3°/o 
nikada; kašetu 6310/o upoi:iI'eblljava često, 291>/() povrem€1Ilo, a 8'0/o ne upo
trebljava . niilkada. M!nQlgi ;i~1italn!ici :tiwd.il'i su da ove tirl riječi koois'Ue ne 
samo čestio već is:k;ljuai'VIO, pa 6ak i da ne znaju dlI'uge riječi za -pojmorve 
koje Oltle m;nai6arviajiu (ll'Uibrika »uiport:reiblljavam iislključiVO<< m.lije ;pos:tojala u 
našoj arniketi) , 

Idući od više ka manje !l'asipoositiranjen[m roman:izmima doil.azimo do 
izraza mašklin. sardela i smwntat, koje r~litie 970/o is!p'i:tanjJka ; zatim 
dolaJ?:e skula, škampina i -ušata - 911>/o; murina - 89!0/o; spuga - 370/0, 
mun'ita - 871fJ/o, salbun - 8310/o; temendula - 82ll/o. 

Među ie.lra:ze koj:i se manje razumiju spa:daj:u platul - 2Qll/o, pan.dii -
14'0/o, bu:likan i p.onara - HO/o, maškuj, pen.diluša i rožada - 91>/o i pen
gat - 6i0/o, 1dolk nri jedan od iiS!pi'tairuilka ne razumide kanata i kanjuš. Ove 
rjeđe l'liječi, !koje r.aztUmijiu . ugl].aVIIlom stariđi Sipliićalllii. , ne kor.iste se zbog 
toga što se pll'Omije.ruio :naič.in žil\TIOlta, te su određelnii h~raZii vezalil!i za ra
nije fOII"ll'lle žiViljen~a gortovo pol1lpUJn.o izašli iz ma;ki1da:šnje upO!tre1be. 

Rezultati našiLh dvti.1ju anketa 1t1ed'V01j1belno poikazuju da oomaniiizmi jiOš 
z1ve u da'1martllinskdm govorima hrvatskosTtps!kog jez,ilka. On:i su samo izmi
jenili s'VOj siocioipsiiho'1oiškri. S'taiUuis jeir su iz.guJbih neikadašlillj[ presittiž prešavši 
u svaikidia:šmjii familijairnti goivor. Maid:a poo'tJeipemo iizJ.aze iz upotrebe, ro
mamske posruđen:ice još imajru ČW\S!tu pozkiju u dai1mat1Ji:ru;1k[m glO'VIOrima, 
daj·ući tim ,poseban lok.ailini pe6art i znaioojne still.istd.čke i afekti'VIIle \korrnu;>o·
n€ftlte. Talko, ina ~imjer, mnogo uvjenljti.vije .i sma:žnlije zVJučl <ritieč dišpet 
nego inat, porat nego luka, gmp m.ego čvor, gušta·t 1111ego uživati ditd. 

Jedna an;ketiirama penzii.onerka (55 g01dina), na p litainje oda:kile zna i 
UJpotreMjava toliko iromand.ziamia, odgoivoriiLa je: »To m e veže uz tradici
ju, uz moje sitall'e. Sito sam srtarl.ja, to više uipo:trebljavam d:ijailelkt i rto m e 
vraća u djetinjstvo. Pri:je, na radinOllll mjestu, n[sam mog.la govo1r1iili. dida-
lektom, a u kući nisam htjela ·zbog djece, koja su bHa u šllwild. Danas u 
txime Cisto už~vam, grušrtam.« 

UočiO.a sam talkođer da starosjedioci UJPOrtrebljavaju dijall.elkrt; Jkao sred
stvo obrane od dolš1jaika, a jaiča starosjediila:člka j €1Zlgrr'la sa dugom ik!Ulh.m:
nom trnidri.di'jom, kao DIU!broiVtnd'k, usip:ioevaju name1tnuti doš~jacima svaj:u 
kulturu i svoj govor. 

Na kra}u bih istallda da romalnizmi, i pored smanjeine uiportireibe, j€1Su 
i birt će još dugo prisutni.i u diaJlma:UirrIB:kim ur1balniim (i mjesniim) go'VIOrima 
kao njihova posebna .k~aiktterii.stiika. 
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